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I. KAPITOLA

DÁMA

Cyril Wentworth otvoril dvere svojho bytu a vkro il do ne-
ve kej chodby, ke  vtom zastal. Práve odbila polnoc a on od 
rána nebol doma. Jeho upratova ka všetko porobila a krátko 
po ra ajkách odišla, preto by tam teraz nemal na nikoho na-
razi . O akával, že všade bude tma. Byt pozostával z piatich 
izieb: z kuchyne, spálne, kúpe ne, salónu a neve kej nenápad-
nej miestnosti, ktorú nazýval študov ou. Dvere oproti vchodu 
viedli priamo do salóna. Nedoliehali dostato ne dobre, o om 
sved il fakt, že popod ne presvital tenký lú  svetla.

„Kto tam môže by ?“ prekvapene zahundral pán 
Wentworth, ke že mu prúžok svetla prezrádzal, že v miest-
nosti sa niekto nachádza. „A ako sa dostal dnu? Ak je to Fen-
timan a má univerzálny k ú , v aka ktorému môže chodi  do 
môjho bytu…“

Nevyslovenú vetu nedokon il. Rýchlym krokom prešiel 
krátku chodbu, pevne zovrel k u ku a rozrazil dvere. Vbehol 
dnu a vtedy ho akalo ešte vä šie prekvapenie ako pri príchode 
domov. Koho alebo o tam akal, vedel len on sám, no jeho 
o akávania sa celkom ur ite nenaplnili.

Dostato ne ve ký salón predstavoval jedinú skuto ne 
vhodnú miestnos  v byte. Znamenité zariadenie vypoveda-
lo o tom, že tu býva nájomník s dostato nými prostriedkami 
a dobrým vkusom. Pri proti ahlej stene stál pekný písací stôl 
a za ním sedela žena, presnejšie dobre oble ená mladá dáma. 
Nemala však klobúk. Rozopnutý ve erný pláš  iasto ne od-
ha oval róbu, ktorá by sa vä šmi hodila do opery alebo na 
nejaký bál. Akoby len pred chví ou vystúpila z ko a. Cyril 
Wentworth si však na ulici pred domom žiaden voz nevši-
mol.

Správala sa úplne ako doma a ani nezdvihla zrak od pí-
somností, ktoré si pri jeho príchode prezerala. A pokia  ide 
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o pána Wentwortha, nato ko ho to prekvapilo, že sa na okamih 
nezmohol na jediné slovo. Opatrne si ju premeriaval a pod-
a toho, o videl zozadu, sa snažil ur i , kto by jeho no ná 

návštevní ka mohla by . Ona sa po celý as pokojne venovala 
svojmu. Ke  sa napokon uistil, že doty nú dámu skuto ne ne-
pozná, vyviedlo ho to z miery ešte vä šmi.

„Kto ste?“ vyh kol. „A omu v a ím za potešenie z vašej 
návštevy?“

Po doznení jeho nástoj ivej otázky sa dáma rozvážne a ne-
náhlivo oto ila, akoby musela vynaloži  prive a úsilia, aby mu 
vôbec venovala pozornos . V avej ruke zvierala dlhé biele 
rukavice, ktorými si za ala pomaly prechádza  po prstoch pra-
vej ruky. Uprela na ho pobavený a zárove  ahostajný poh ad 
– privierala o i a pery sa jej zvlnili do úsmevu, akoby bol be-
zo ivý nezvaný hos , ktorý v nej vyvolal iba chabú zvedavos . 
Stále mu však neodpovedala. 

Vyžaroval z nej pokoj, priam tiché poh danie, ktoré spolu 
s jej krásou a ml aním dokonale miatli majite a bytu. Usiloval 
sa uhádnu , o sa za daných okolností mohlo skrýva  za jej 
bezstarostným postojom.

„Zrejme ste si pomýlili adresu, madam.“
V tej chvíli sa zoširoka usmiala. Rukavicami si jemne švi-

hala po pravej ruke a v o iach a v tvári sa jej zra ilo osi ako 
tiché poh danie. Ml ala a ticho sa bolestne na ahovalo. Ke  
sa napokon ozvala, vyznievalo to mierne a lenivo, skôr drzo 
ako priate sky.

„Och, prepána, to nie. To vy ste sa museli zmýli , nie ja.“
Úporne na u vyva oval o i. Stále sa totiž nevzdával ná-

deje, že sa mu podarí odhali  dôvod jej správania. Musí sa len 
poriadne sústredi .

„To hádam nemyslíte vážne? Ve  toto sú moje izby a už 
je dos  neskoro, navyše ste sem prišli bez pozvania a ja som 
zatia  nemal tú es  sa s vami zoznámi .“

„Lenže ja viem, kto ste. A to mi sta í.“
„Kto som?“

Marsh_ZlodejZivotov*.indd   8 04/09/2023   19:08



9

„Ste ten, koho udia kedysi poznali ako Chemika Jacka.“
Wentwortha až myklo. Neblahé tušenie, ktoré ho prepadlo 

pri otváraní dverí, že na ho íha nie o nepríjemné, malo slušnú 
šancu naplni  sa. A on neochvejne veril vo svoje neblahé pred-
tuchy. V aka svojmu spôsobu života už musel eli  mnohým 
nepríjemnostiam, a preto dokázal odhadnú , kedy sa na ho va-
lia nové problémy. No tentoraz sa mu situácia javila skuto ne 
nanajvýš nepríjemná a celkom iste ne akaná. Dokonca by sa 
dalo poveda , že pred necelými piatimi minútami by nie o také 
považoval za dokonale absurdné, priam nemožné. Ako Chemik 
Jack totiž pôsobil už ve mi dávno na nesmierne vzdialenom 
mieste a navyše za mimoriadne nezvy ajných okolností, takže 
ho dlhé roky chlácholila myšlienka, že ak ešte žijú nejakí udia, 
ktorí by ho s týmto menom spájali, bude ich ur ite len zane-
dbate né množstvo. No ke  teraz tá krásna neznáma vypustila 
zo svojich nádherných pier to prekliate meno a navyše, takým 
vecným tónom, akoby do ho vpálila žeravú gu ku zo zbrane, 
o ktorej vôbec netušil.

Nieko ko sekúnd na u len ml ky civel s otvorenými o a-
mi a ústami. Potom mu svaly stuhli, ruky mimovo ne za al v 
päs  a dych sa mu zrýchlil. Ak ho táto žena poznala pod tamtou 
prezývkou, hrozilo mu nebezpe enstvo. A ke  si uvedomil, že 
elí ohrozeniu, bol na  pripravený. Jednou rukou doposia  dr-

žal otvorené dvere, no teraz ich opatrne zavrel. Pokojne si ju 
prezeral a pokúšal sa odhali  jej totožnos , no všetko jeho úsi-
lie bolo márne. Odjakživa sa pýšil výbornou pamä ou na udí 
a na takúto ženu by predsa nemohol zabudnú . Nakoniec dos-
pel k záveru, že ju doposia  nikdy nevidel a ur ite nie tam, kde 
sa preslávil ako Chemik Jack. Potom jej položil alšiu otázku. 

„Kto ste?“
„Nepoznáte ma, však? Priam to kri í z každého póru vašej 

tváre.“
„Pre o ste ma nazvali tým menom?“
„Chcela som, aby ste si dostato ne dobre uvedomili, že vy 

m a síce nepoznáte, no za to ja vás áno.“
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„Ako ste sa sem dostali?“
„Dverami. Majú k ú ovú dierku. Ni  nie je jednoduch-

šie.“
„Chcete tým poveda , že ste sa sem vlámali!?“ Odpove-

dala mu nepatrným pohybom rukavíc, o mohlo znamena  
oko vek. Tak sa jej opýtal inak. „A ke  už ste tu, o by ste 

odo m a chceli?“
Opä  len mierne mávla rukavicami. Vyzerala, že uvažuje. 

Takmer úplne zažmúrila o i a po krátkej chvíli ich pootvorila, 
akoby si vyžadovalo obrovskú námahu drža  ich otvorené.

„V tejto chvíli nechcem ni . Videla a spravila som všetko 
potrebné, aspo  predpokladám.“

„ o tým myslíte, že ste videli a spravili všetko potrebné?“
Opä  len mykla rukavicami, akoby tým gestom chcela 

upriami  jeho pozornos  na neutešený stav miestnosti.
„Prišla som sem, pán... ak som správne pochopila v sú-

asnosti si hovoríte Cyril Wentworth, skuto ne ubozvu né 
meno...“

„Volám sa Cyril Wentworth.“
„Presnejšie, voláte sa tak v tejto chvíli. Aj ke  si nemys-

lím, že by ste aspo  predo mnou mohli poprie , že ste v minu-
losti využívali aj iné mená. Mám vám ich pripomenú ?“

„Povedzte mi, pre o ste tu?“
„Prišla som si preštudova  vaše písomnosti, predovšet-

kým tie súkromné, aby som sa dozvedela všetko, o som 
chcela. A to sa mi podarilo.“

Nikdy nebol ve mi poriadkumilovný, no až teraz si napl-
no uvedomil, ako ve mi je jeho byt rozhádzaný. Všetky zá-
suvky písacieho stola boli otvorené a ich obsah sa pova oval 
po dlážke. Takmer pri nohách jej ležala skrinka, ktorej prí-
tomnos  v om vyvolávala dos  nepríjemný pocit. Uchová-
val v nej totiž isté nesmierne dôležité ezoterické zápisy, no v 
jej vnútri sa nachádzalo aj nieko ko drahocenných predme-
tov. Za tie šperky by nepochybne ut žil ve kú sumu, keby ich 
chcel – i sa odvážil – preda . Uvedomil si, že niektoré sa 
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teraz pova ujú na stole pred ou. Podišiel k nej a kone ne sa 
mal oho chyti . Ukázal na klenoty.

„Takže predsa ste sem prišli kradnú !“
„Skuto ne chcete, aby som vám uverila, že ma považu-

jete za zlodejku? Pod a vás som sem teda prišla s úmyslom 
kradnú  tak, ako by ste to spravili vy?“ Klinec po hlavi ke 
tra� la tak presne, až sa ho zmocnila triaška. „Skúste sa lepšie 
sústredi  a možno predsa len na nie o prídete. Príbehy, ktoré 
by tieto klenoty mohli rozpráva , dozaista nebudú ve mi prí-
jemné. Na tých a kách je navyše osi, kvôli omu by bolo 
dos  nebezpe né ich odcudzi , najmä ak by o tom páchate  
nevedel. Napríklad tento pekný dámsky prste  s nádherným 
opálom, ktorý vraj nosí smolu. Videl už svet krajší drahokam? 
Alebo po ul hlúpejšiu poveru? No predpokladám, že ak si ne-
jaká dáma takýto prste  s opálom navliekla, napokon to trpko 
o utovala. Na tej povere teda zrejme osi naozaj bude. Na sve-
te pod a všetkého neexistuje žena, ktorej by sa oplatilo tento 
prste  nosi . Alebo sa mýlim, Chemik Jack?“

Vytrhol jej prste  z ruky.
„Aký ert vás sem poslal?“
„Ten, o je vám neustále v pätách a jedného d a vám na-

dobro podrazí nohy.“
Zohol sa a naklonil sa k nej. Hoci ich delilo len nieko ko 

palcov, nezachvel sa jej jediný vlas na hlave a ani sa nesnažila 
vyhnú  jeho skúmavému poh adu.

„Už som vás niekedy videl?“
„A videli ste?“
V o iach mu bl al taký plame , že len zázrakom jej neob-

horeli líca. 
„Nemôžete si tu predsa zo m a robi  blázna len preto, že 

ste žena a navyše pekná.“
„Stretnutie s vami už v minulosti nieko ko žien trpko o u-

tovalo, nemám pravdu, Chemik Jack?“
Na okamih sa zdalo, že pán Wentworth pretaví svoje pocity 

do dos  rázneho jazyka. Patril však k mužom, ktorí sa dokážu 
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ovláda . Nahnevaný výraz vystriedal úsmev, nie práve príjem-
ný, ale stále úsmev. Potom úlisne zdvorilým tónom riekol:

„Mohol by som vás požiada , aby ste ma láskavo tak ne-
oslovovali. Pod a všetkého dobre viete, že isté osoby ma s tým 
menom kedysi spájali. Bolo to však už ve mi dávno a tu v An-
glicku som známy jedine pod svojím pravým menom, teda Cyril 
Wentworth.“

So záujmom mu opätovala úsmev, hoci ten jej bol zaiste prí-
jemnejší.

„Pre m a však budete vždy Chemik Jack.“
„Pre o?“
„Lebo.“
„Povedzte mi, kto ste. Pre o ste ma poctili touto nehoráznou 

návštevou a akým právom sa prehrabávate v mojich papieroch?“
„Nepoviem vám ni , vôbec ni .“
„Takže ni ? Nazdávate sa, že vám – žene bez sprievodu – 

umožním opusti  túto miestnos  bez toho, aby ste mi poskytli 
uspokojujúce vysvetlenie? Na základe oho sa odvažujete tvr-
di , že o mne nie o viete?“

„Nuž, úprimne povedané, vašu osobnos  a minulos  po-
znám nato ko dobre, že sem môžem prís  i odís , ako sa mi 
zapá i.“

Chystala sa postavi , ke  jej odhalené rameno zovrela jeho 
prava ka.

„Se te!“
„Dajte pre  tú ruku!“ 
 Namiesto toho, aby sa podvolil jej žiadosti, ešte viac pritla-

il. Rýchlym pohybom sa mu vyšmykla a vstala. „Máte pocit, 
že dokážem znies  váš dotyk? Váš?“ Pevnejšie sa zavinula do 
pláš a a pritom sa zrejme z odporu mierne zachvela.

„Ak to bude nutné, neostane len pri dotyku. lovek sa nemá 
babra  so zlodejmi, i už sú to muži, alebo ženy.“

„Odchádzam, Chemik Jack.“
Oto ila sa mu chrbtom a zdalo sa, že svoje slová mieni do-

drža . No on ju predbehol a postavil sa jej do cesty.
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„Ak sa o to pokúsite, priviažem vás k stoli ke a zabehnem 
po nejakého strážnika. On sa už s vami poráta.“

Vysmiala sa mu do tváre.
„Strážnika! Vy mi budete rozpráva  o policajtoch? osko-

ro nadíde de , a nie je už ani ve mi aleko, ke  po vás bude 
pátra  každý jeden strážnik v Anglicku. A s ubujem vám, že 
vás nebudú h ada  márne. Odstúpte, Chemik Jack! Našla som 
to, po o som prišla, a teraz odchádzam.“

Neodpovedal jej, iba k nej spravil jeden krok. Ona však 
usko ila a spod pláš a vytiahla revolver. Vtedy si uvedomil, že 
neznáma na ho mieri jeho vlastnou zbra ou, ktorú zvy ajne 
odkladal do zásuvky písacieho stola.

„Ukradli ste mi revolver a ešte sa mi ním aj opovažujete 
vyhráža ?“

„Ak sa ma pokúsite dotknú , alebo sa mi postavíte do 
cesty, vystrelím. Dajte si poveda . Následkov sa rozhodne ne-
obávam.“

No zjavne ani on nie. Ešte ani nestihla poriadne dokon i  
vetu, ke  Cyril sko il vpred a schmatol ju za zápästie ruky, 
v ktorej držala zbra . Vtom zarin al zvon ek na vchodových 
dverách. Wentwortha to nato ko zasko ilo, že nechtiac prudko 
mykol zápästím neznámej. Zarachotil výstrel, po ktorom na-
sledovalo akési ahavé „Ooooooch!“ Diev ina sa zosunula na 
dlážku a ostala bezvládne leža  pri jeho nohách, kým on akým-
si nepochopite ným nedopatrením zvieral revolver.

II. KAPITOLA

PROFESOR FENTIMAN

Zvon ek pri vonkajších dverách sa opä  rozozvu al, no tento-
raz zvonil nepretržite, akoby návštevníkovi dochádzala trpez-
livos . Pán Wentworth sa zlostne zamra il.
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„To bude ur ite Fentiman. A práve teraz! Nech ho pora-
zí!“ Naklonil sa nad mladú ženu zvalenú na podlahe tvárou 
dolu. „ o sa stalo? Škrabla vás niekde tá gu ka? Ste zrane-
ná?“

Ležala pokojne, priam znepokojujúco pokojne. Nepá ila 
sa mu jej nehybnos  a ani výraz v tvári. V živote už videl dos  
udí, ktorých zabil výstrel z pištole. Dotkol sa jej. Neprejavila 

však ani náznak odporu, ktorým by ur ite dala jasne naja-
vo, aký nepríjemný je pre u jeho dotyk. Odhrnul jej pláš  
a h adal zranenie. Šlo o gu ku malého kalibru, ale usmrti  
by nepochybne dokázala. Obhliadol ju síce len povrchne, ale 
na jej oble ení ni  nenašiel. O ividne však nedýchala. Ne-
do kavo ju pozoroval a pátral po pulze. Lenže žiadny necítil. 
Ležala tam bez pohybu, bez známky života. Zvon ek vonkaj-
ších dvier na alej neodbytne rin al, a hoci si už na chúlostivé 
situácie zvykol, táto ho dokonale miatla.

„ o si teraz po nem? Fentiman ju za žiadnu cenu nesmie 
vidie . Zbyto ne by vyzvedal a ja mu vlastne žiadne vysvet-
lenie nemôžem da . Sám ni omu nerozumiem a on by mi ur-
ite neuveril. Prekliaty zvon ek!“

Zrejme práve vytrvalé zvonenie ho priviedlo k náhlemu 
rozhodnutiu. Zodvihol bezvládne telo, odniesol ho cez prie-
chodnú študov u do spálne a opatrne uložil do postele. Mi-
movo ne vnímal, že mu akosi zvláštne ovisnuto spo íva v 
náru í, akoby ju nedržali tkanivá, kosti a žilami jej neprúdila 
krv. Zavrel dvere spálne a nechal ju tam osamote.

Prešiel krátkou chodbou, otvoril návštevníkovi a zlostne 
sa na ho oboril.

„Pre o vyzvá ate takým neslýchaným spôsobom? Mu-
selo vám predsa by  jasné, že mám osi na práci, a mohli ste 
mi teda na otvorenie dopria  trochu asu.“

Návštevník jeho roztrp enie neprijal dobre. Ten džentl-
men – lebo to bol naozaj džentlmen – si založil ruky na hru-
di a nevraživo na ho zazeral. Odvetil mu hlasnejšie, ako by 
v danej situácii bolo nutné.
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„Možno som váš poskok, vážený pane, no rozhodne nie 
som váš otrok a nemusím teda znáša  vaše rozmary. Ke  som 
sa urá il zazvoni  pri vašich dverách, o akával som, že ich 
otvoríte, a to ihne !“

Pán Wentworth na ho hodnú chví u užasnuto civel, potom 
ho bez alšieho slova uviedol do salóna a opatrne sa opýtal:

„Vy ste pili, Fentiman?“
No ného hos a to obvinenie zjavne vôbec nezahanbilo. 

V pravej ruke zvieral palicu zo španielskej trsti. Kovovou as-
ou náhle prudko buchol o dlážku a zárove  natiahol avú ruku 

do pravého uhla k telu, akoby riadil dopravu.
„Áno, pane, pil som. A rád to priznávam. Dostal som sa 

do takého stavu, v ktorom je silný alkoholický nápoj tým je-
diným, po om túžim. Ke  pijem, vzpieram sa svojmu svedo-
miu, ke  nepijem, moje svedomie sa vzpiera mne a trápi ma. 
Áno, pane, trpím.“

Výzor tejto osoby bol vskutku jedine ný. Pán Wentworth 
bol vysoký, ale pán Fentiman ho ešte prevyšoval. Meral možno 
dva metre a napriek širokým pleciam mal štíhlu, priam vychud-
nutú postavu. Na dlhej, úzkej a vycivenej tvári sa pozoruhodne 
vynímali ústa a o i. Nielenže boli jeho ústa nezvy ajne ve ké, 
ale mal ich ešte aj obrúbené hrubými a vy nievajúcimi pera-
mi, kvôli omu by ho niekto mohol považova  za ernocha. 
Obrovské o i sa ponášali na dve ierne gule uprostred bledej 
morskej hladiny. Navyše oplýval nezvy ajnou schopnos ou 
– dokázal rozšíri  zreni ky presne ako ma ky. V jednu chví u 
vás zasko il fakt, že sú takmer celé biele s drobnou iernou 
škvrnkou uprostred. Potom sa mu náhle za ali zužova , obja-
vila sa dúhovka a obe sa zvä šili a narástli do takých rozmerov, 
až napokon nezostalo takmer nijaké bielko. Na loveka, ktorý 
to uzrel prvýkrát, to pôsobilo až ne udsky. Skuto ne existovali 
takí – a zrejme ich bola vä šina –, ktorí sa pánovi Fentimanovi 
nedokázali pokojne pozrie  do o í. A ich ochotu zmenšoval 
ešte aj desivý fakt, že do zna nej miery sa tieto zmeny v jeho 
o iach diali mimovo ne. Len o sa pre nie o nadchol, o i sa 
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mu zvä šili a zmenšili, roz ahovali a zmrš ovali, akoby ho trá-
pil nejaký druh epilepsie, alebo akoby prejavovali istú fyzickú 
solidaritu s majite ovými náladami.

Niektorí jedinci sa z celej sily usilovali vyhýba  poh adu 
do Fentimanových o í, ale pán Wentworth k nim ur ite ne-
patril. Chví u stál pred svojím návštevníkom a nielenže mu 
poh ad opätoval, ale ho aj svojimi sivými o ami chladne pre-
bodával presne tak isto, ako ešte pred nieko kými minútami 
zízal do ženskej tváre.

„Ak budete aj na alej požíva  silné alkoholické nápoje, 
aby vám umožnili vzpiera  sa vlastnému svedomiu, potom 
oskoro prídete o svoju silu. A to bude len jeden z následkov.“

„O silu? Ktorú silu? Hovoríte, akoby som mal len jednu.“
„Aj máte, jedinú hodnotnú, a ani tá už nie je, o bývala.“
„Takže nie je? Nie, máte pravdu, skuto ne nie je. Ešte na-

rástla a je vä šia ako kedyko vek predtým. Jej ve kos  ob as 
desí aj m a. Niekedy v budúcnosti azda budem ma  potešenie 
dokáza  to aj na vašom odpornom tele.“

Pán Wentworth sa uškrnul.
„Už ste sa o to pokúsili, no márne.“ 
„Ale len preto, že neboli priaznivé podmienky. Jedného 

d a však možno budú a potom sa stanete voskovou � gurínou 
v mojich rukách. Na o ste to vlastne strie ali?“

Pán Wentworth sa medzitým presunul ku kozubu. Tá otáz-
ka priniesla náhly zvrat v rozhovore a on sa pre aknuto obrátil 
na návštevníka.

„Na o som strie al? O om to hovoríte?“
„Ve  vy ve mi dobre viete. Spoza dverí som za ul vý-

strel.“
„ o to tu tárate za nezmysly?“
„Milý pán Wentworth, nazdávate sa, že ma obalamutí-

te tak, ako sa snažíte oklama  celý svet? Máte ma za úplné-
ho blázna? Výstrel sa predsa nedá s ni ím pomýli , a preto 
dobre viem, že tu niekto strie al. Priamo tu a možno práve 
z tohto revolveru.“ Zohol sa a z dlážky zodvihol malú zbra . 
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Vy akanému pánovi Wentworthovi zrejme vypadla z ruky 
a on na u medzitým zabudol. S asti ju prikryli nejaké pa-
piere. Odniesol telo mladej ženy do ved ajšej spálne, otvoril 
dvere návštevníkovi a pišto  medzitým úplne pustil z hlavy. 
Pán Fentiman ju obracal vo svojej ve kej dlani. „Jedna ko-
mora je prázdna, a preto som presved ený, že práve z tejto 
zbrane sa strie alo.“

Pán Wentworth pohotovo zareagoval.
„Pri istení som omylom vystrelil.“
„Uprostred noci ste si istili pišto ?“
„ o je na tom?“
„A boli ste pri tom sám?“
„Prišiel som len chví ku pred vami a uis ujem vás, že som 

si so sebou nikoho nepriviedol.“
Pán Fentiman sa rozhliadal po miestnosti.
„Akoby ste mali návštevu a dokonca takú, o si tu poriad-

ne dovo ovala. Pochybujem, že by ste svoj majetok takto po-
rozhadzovali, teda pokia  by ste neboli vo ve mi zvláštnom 
rozpoložení mysle. Momentálne mi však pripadáte dokonale 
prí etný a tie trblietavé a ky pod a všetkého nezvyknete ne-
cháva  len tak sa pova ova . o to vlastne je? Dobre viete, že 
mám ve kú slabos  pre pekné veci.“

Pán Fentiman dychtivo vykro il k stolu, no majite  bytu 
to o akával, šperky rýchlo vložil do zásuvky a suchým tónom 
povedal: 

„Predpokladám, že ste za mnou prišli z nejakého konkrét-
neho dôvodu, a preto by som ocenil, keby ste mi ho objasnili. 
Ako to šlo s vaším kolegom profesorom a mojím ctihodným 
strýkom doktorom Hurlom?“

Pán Fentiman odvetil až po sekunde i dvoch. Váhavo h a-
del na miesto, kde predtým ležali šperky, na pišto  v ruke a na 
listiny rozhádzané po salóne.

„Otvoril som vari nejakú nepríjemnú tému? o za záha-
du sa skrýva za stre bou z tohto revolveru? Za návštevou? Za 
týmto všetkým, vy muž plný tajov?“
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Pán Wentworth odpovedal protiotázkou.
„Pýtal som sa na svojho strýka. Profesor Fentiman, kedy 

ste naposledy videli profesora Hurla?“
Fentiman sa na ho pozrel, akoby skúmal jeho náladu. Po-

tom skrútil svoje hrubé pery, o zrejme predstavovalo pokus 
o úsmev, a hodil pišto  na stôl.

„To bolo dos  neopatrné,“ poznamenal pán Wentworth. 
„Mohla znovu vystreli .“

„Takže takto došlo k tomu prvému výstrelu?“
Pán Wentworth sa len uškrnul.
„Už ma nebaví opakova  stále tú istú otázku – kedy ste 

videli môjho strýka naposledy?“
Tentoraz sa Fentimanovi urá ilo odpoveda .
„Dnes popoludní.“
„A ako sa mu darí?“
„Musím konštatova , že som nanajvýš úspešný. Profesor 

Fentiman našiel v profesorovi Hurlovi ideálny objekt.“
„Uvalili ste na ho svoj vplyv?“
„Okamžite a s úplnou ahkos ou!“
„Do akej miery?“
„Toto by malo zodpoveda  vaše otázky lepšie ako moje 

slová.“ 
Pán Fentiman vytiahol z vnútorného vrecka kabáta ne-

jaké popísané listiny a podal ich Wentworthovi. Ten si ich 
hodnú chví u skúmavo prezeral.

„ o to má by ?“ 
„Tieto dokumenty pomôžu dostato ne preukáza , ak to 

potrebujete, že moja sila je ove a vä šia než kedyko vek 
predtým. Kone ne sa budem môc  naplno predvies  a v aka 
tomuto budeme môc  preskúma , ako ju správne aplikova ..“

„Pýtal som sa, o to držím v rukách?“
„Sú to vedomostné testy písané po grécky. Ich úspešné 

zvládnutie je nevyhnutným predpokladom na absolvovanie 
školy.“
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„Chcete tým poveda , že na týchto papieroch sú nejaké 
skúšky?“

„Áno. A istí študenti za ne ochotne a s ve kou rados ou 
vyvalia okrúhlu sumi ku...“

„Tí spomínaní mládenci nepochybne nepatria medzi vý-
kvet spolo nosti a vy sa k svojej univerzite tiež nechováte prá-
ve estne.“

 „Hádam si nemyslíte, že špinavé praktiky používajú len 
muži vo vašom veku. Aj niektorí mladíci ich ob ubujú. Neprek-
vapilo by ma, keby som zistil, že aj vy ste za ínali tak skoro.“

„Ach, tá vaša drzos , Fentiman. Už predtým vám narobila 
problémy a dozaista sa to stane znovu. Nie všetci majú to kú 
trpezlivos  ako ja. Teraz mi však prezra te, ako ste k tým do-
kumentom vlastne prišli?“

„Ve mi jednoducho. Jednoduchos  je odjakživa známkou 
skuto ného umelca. Vedel som, že profesor Hurle bude skú-
ša  z gré tiny, tak som sa ho opýtal, i si už k tomu pripravil 
podklady, a on pritakal. Požiadal som ho o jednu kópiu a on 
súhlasil.“

„A uvalili ste pritom na ho svoj vplyv?“
„Isteže.“
„Potom musí by  ešte vä ší blázon, ako som si myslel.“
„Pochybujem, že je blázon. Vlastne som si istý, že nie je. 

Aj ke  pripúš am, že je dos  excentrický.“ 
„Alebo vás nepozná?“
„Presne tak. Alebo, aby som to spresnil, nemal by som 

k nemu taký vz ah, ako mám v sú asnosti. O drobných výs-
trednostiach profesora Hurla vedia všetci, najmä pokia  ide 
o koketovanie so silami, ktoré on nazýva okultnými. Vraj 
okultné! Ak dokážete, že sú skuto ne okultné, stanete sa sved-
kom nevídaného.“ Profesor Fentiman natiahol ruku a nahrbil 
plecia, akoby si vychutnával nejaký súkromný žart. „Aktuálne 
sa napríklad venuje štúdiu špiritizmu, ezoterického budhiz-
mu, kres anskej vede a telepatickému premietaniu myšlienok. 
S ve kým pobavením som ho po úval, ako sa raz vo svojej 
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kancelárii na fakulte celé tri dni usiloval nadviaza  telepatic-
kú komunikáciu s istým džentlmenom podobného zmýš ania, 
ktorý, ako sa ukázalo, pôsobí na univerzite v Melbourne. Ten-
to experiment sa mu zjavne nevydaril, a ke že jeho výskumy 
oven ilo len malé uspokojenie, vrhol sa na nie o iné. Aktuálne 
sa venuje ažko pochopite nej a uchopite nej stránke ve kej 
záhady prenosu mysle, ktorú poznáme aj pod názvom hypno-
tizmus.“

„Ach, ten úbožiak!“
„Aj napriek jeho vzdelanosti by som ho skuto ne neopísal 

ako práve najrozumnejšieho muža.“
„Nechápem však, pre o sa vložil práve do vašich rúk – 

spomedzi všetkých, práve do vašich rúk – a vydal sa vám na 
milos !“

„Jedno máme spolo né – obaja sme profesori.“
„Áno! Ste profesor trikov s kartami, on je aspo  estný 

muž.“
„Naozaj sa so mnou mnou mienite zhovára  týmto tónom, 

ke  ste ma sem priviedli v túto no nú, i skôr rannú hodinu? 
Alebo by ste radšej zaujali miesto toho estného muža?“

„Nie, neželám si stava  sa do nijakej úlohy. Len som prežil 
dos  náro ný de .“

„A problémovú noc, ke že vám z ni oho ni  vystrelil re-
volver.“

Pán Wentworth tú poznámku prešiel ml aním. „Z toho 
dôvodu som poriadne vy erpaný a vaše otrepané pokrytectvo 
mi už trochu lezie krkom. Prejdime radšej k veci, Fentiman. 
Myslíte, že to dokážete?“

„ o i dokážem? Vysvetlite mi, o presne odo m a o a-
kávate? Doteraz ste osi len neur ito nazna ovali, ale v tejto 
záležitosti nesmieme ponecha  nijaký priestor pre prípadné 
nedorozumenie.“

„Vyjadrím sa teda dostato ne jasne. Chcem, aby ste od 
neho získali poslednú vô u, v riadnej forme a úradne ove-
renú. Mal by mi v nej zanecha  všetok svoj majetok. Ak je 
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